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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo): aðá rāpal 
 Arrieta: aðá rβ̄era 
 Bakio: aðá rβ̄era, *aðá rβ̄atu 
 Bermeo: aðaró̄ ker,̄ *aðarβ̄á tu 
 Berriz: aðá rá̄ pal 
 Bolibar: aðá rβ̄é ra 
 Busturia: aðá rm̄ots, *aðá rβ̄atu 
 Dima: aðarm̄á kur,̄ aðarβ̄á tu 
 Elantxobe: aðá rōker,̄ *aðarβ̄á tu 
 Elorrio: aðá rβ̄iʒur ̄
 Errigoiti: aðá ró̄ ker,̄ *βá tú  
 Etxebarri: *aðá rm̄akur ̄
 Etxebarria: aðá rāpá l, á ðarm̄á kur ̄
 Gamiz-Fika: aðá ró̄ ker (?), *aðá rβ̄á tu 
 Getxo: aðá rāśaβal (?)
 Gizaburuaga: aðá rβ̄era, tʃó rð̄a 
 Ibarruri (Muxika): aðará̄ pal 
 Kortezubi: aðá rm̄akur ̄
 Larrabetzu: aðá rāpal, *aðá rβ̄á tú  
 Laukiz: aðá rāpal 
 Leioa: aðá rōker,̄ aðá rāpal (?), *aðarβ̄atú  
 Lekeitio: aðarʒ̄á u̯śi 
 Lemoa: aðá rk̄ort̄ʃá , aðark̄ó rt̄ʃet, *aðarβ̄á tu 
 Lemoiz: aðá rōker ̄
 Mañaria: á ðarāk βé rants 
 Mendata: aðá rāpal 
 Mungia: aðá rm̄akú r,̄ *aðarβ̄á tu 
 Ondarroa: aðá rm̄akur ̄
 Orozko: aðá rβ̄axu, aðá rβ̄era, *aðá rm̄akur ̄
 Otxandio: aðá rm̄akur ̄
 Sondika: aðá rōker,̄ *aðá rβ̄atu 
 Zaratamo: aðá rāpá l, *aðá rm̄á kur 
 Zeanuri: aðará̄ pal 
 Zeberio: ká lβo (?), *aðarβ̄á tu, *aðarm̄á kur ̄
 Zollo (Arrankudiaga): aðá rāpal,    
  *aðá rm̄akur ̄
 Zornotza: aðá rāpal 

Araba

 Aramaio: aðá rt̄ʃorð̄a, *aðá rm̄akur ̄

Gipuzkoa 

 Aia: *aá rβ̄ildú  
 Amezketa: aá rōkɛŕ,̄ *aá rm̄akú r ̄
 Andoain: 
 Araotz (Oñati): aðá rm̄akur ̄

 Arrasate: aðá rβ̄atu, aðá rm̄akur ̄
 Arroa (Zestoa): aðá rāmakú r,̄ *aðá r ̄bildú  
 Asteasu: aðá rβ̄ildú  
 Ataun: aðá rōkɛŕ ̄(?)
 Azkoitia: aðá rōké r,̄ *aðá rm̄akú r ̄
 Azpeitia: tʃɔŕð̄o, aá rt̄ʃɔrð̄ó  
 Beasain: ó kar ̄
 Beizama: aðá rm̄akú r ̄
 Bergara: aðarm̄á kur ̄
 Deba: makú r ̄
 Donostia: aðá rβ̄ildu 
 Eibar: 
 Elduain: *aðá rβ̄ildú  
 Elgoibar: aðá rāpal (?)
 Errezil: aðá rm̄akú r ̄
 Ezkio-Itsaso: aðá rk̄á ko 
 Getaria: * aá rβ̄ildú  
 Hernani: aá rōkɛŕ ̄
 Hondarribia: aðá rβ̄ildua (mark.),    
  au̯ré̄ raβildua (mark.)
 Ikaztegieta: barú̄ a βé ið̯a, *bilduk (mark.)
 Lasarte-Oria: aðá rōké r ̄
 Legazpi: aðá rm̄akur ̄
 Leintz Gatzaga: tʃorð̄á , aðá rm̄aku 
 Mendaro: aðá rm̄akú r ̄
 Oiartzun: aðá r̄okɛŕ ̄(?), aðá rβ̄ildú  
 Oñati: aðaré̄ śtu 
 Orexa: aarś̄ɔŕd̄o, á arɔ̄ḱɛr ̄
 Orio: aá rβ̄ildú  
 Pasaia: aðá rōké r ̄
 Tolosa: aá rm̄akú r ̄
 Urretxu: aðá rm̄akú r ̄
 Zegama: bé raβé ið̯a, bé raβeið̯á , *aðá rm̄akú r,̄  
  *tʃord̄ó  

Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: má kur,  
  makú rʃka, bí ldu, śaé śka 
 Alkotz: aðá rm̄akú rē 
 Aniz: aðá rmakú r ̄(?)
 Arbizu: aðá rk̄eðaxú ntuá  (mark.)
 Beruete: okɛŕ,̄ *katʃó  
 Donamaria: aðá rūké r̄a (mark.)
 Dorrao / Torrano: ká tʃo 
 Erratzu: aðá rm̄akú r ̄
 Etxalar: aðá rūké r,̄ ká tʃo 
 Etxaleku: á ðar ̄bí ldukoá  (mark.),    
  á ðarβ̄í ldú k (mark.), bí ldué  (mark.),    

  á ðarāɣbí lduttuná  (mark.), á ðarā    
  bí ldué  (mark.)
 Etxarri (Larraun): aá rm̄akú r,̄ *katʃó  
 Eugi: aðá rāɣβí ldweɣ (mark.), makú rāk  
  (mark.), makú rt̄wik (mark.)
 Ezkurra: aðá r̄uké r ̄
 Gaintza: aá rɔ̄kɛŕ,̄ *aá rβ̄iʎddú  
 Goizueta: aðá rm̄akó  (?), *aðá rβ̄iʎú  
 Igoa: á arɔ̄kɛŕ,̄ *á ark̄atʃó  
 Jaurrieta: aðá r makurá̄  (mark.), aðá r  
  makú r ̄
 Leitza: aðarɔ̄kɛŕ ̄
 Lekaroz: ká tʃɔ, aðá rm̄akú r ̄
 Luzaide / Valcarlos: aðá rk̄atʃó  
 Mezkiritz: aðá rβ̄iú rt̄wek (mark.)
 Oderitz: aðá rk̄atʃó  
 Suarbe: má kur ̄
 Sunbilla: aðá rmakú r 
 Urdiain: má kurá̄ k (mark.)
 Zilbeti: á ðar βí lduek (mark.)
 Zugarramurdi: aðá r makú r 

Lapurdi

 Ahetze: aRkamé le 
 Arrangoitze: aðá Rká tso (?), *aðá Rmá ko 
 Azkaine: makó  
 Bardoze: 
 Beskoitze: kRá ku, *ká tʃo 
 Donibane Lohizune: aðá Rmakó , makú R,  
  *katʃó  (?)
 Hazparne: aðaRśá Rtu, *aðaRβí ldu,    
  *aðá Rkatʃo 
 Hendaia: 
 Itsasu: 
 Makea: *ká tso (?)
 Mugerre: katso (?)
 Sara: aðark̄á tʃuak (mark.) (?),    
  aðaRkaká tʃo (?)
 Senpere: *aðá Rβilðú a (mark.)
 Urketa: ká tʃo 
 Uztaritze: aðaRmá ko 

Nafarroa Beherea

 Aldude: aðark̄á kots 
 Arboti: 
 Armendaritze: 
 Arnegi: aðarβ̄í ldu 
 Arrueta: 

 Baigorri: aðaRmakuRa (mark.) (?)
 Bastida: 
 Behorlegi: aðá r̄apalá  
 Bidarrai: ká tso 
 Ezterenzubi: aðá rb̄ihú rī (?), aðarb̄í ldu 
 Gamarte: 
 Garrüze: 
 Irisarri: aðá Rká tso 
 Izturitze: 
 Jutsi: 
 Landibarre: 
 Larzabale: 
 Uharte Garazi: aðá rk̄akó tʃ, *ká tʃo 

Zuberoa

 Altzai: khý lo 
 Altzürükü: khý lua (mark.), khý ʎua (mark.)
 Barkoxe: 
 Domintxaine: hú ʃet 
 Eskiula: khý lo 
 Larraine: ký kamá rōaðá r ̄
 Montori: khý lo, á ðaRtsý t 
 Pagola: [ez da galdetu] 
 Santa Grazi: khý lo 
 Sohüta: khý lo 
 Urdiñarbe: 
 Ürrüstoi: ký lo, aðark̄ý lo 

Mapan sartzen ez diren erantzunak 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta (N): śaé śka 
 Hazparne (L): *aðaRβí ldu 
 Zeberio (B): *aðarm̄á kur ̄
 Zegama (G): *aðá rm̄akú r ̄
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628. Mapa: (res) cornigacha / bête cornes revenant vers l’arrière / having the horns slightly turned downward

GALDERA: 24100; ALEANR: V, *575

- Adar-mota hau nola izendatzen den lekukoei marrazki 
bat erakutsiz galdegin zaie. 
- Herri zenbaitetan, marroaren adarrak izendatu 
dituzte zehazki eta ez da erantzun gisa ekarria izan. 
- Bestelakoak: adarbaju (Orozko), adarbihurri (Ezte-
renzubi), adarbi¡ur (Elorrio), adarbihurtu (Mezkiritz), 
adarrestu (Oñati), adar¡ausi (Lekeitio), adarkeda jun-
tu (Arbizu), adarkortxa (Lemoa), adarkotxet (Lemoa), 
adarmotz (Busturia), adarsartu (Hazparne), adartxüt 
(Montori), adarzabal (Getxo), barrua beida (Ikaztegie-
ta), huxet (Domintxaine), kalbo (Zeberio), kraku (Bes-
koitze), saeska (Abaurregaina). 

Zaratamo: Orduen imínten geuntzen beieri be “Apála” ixena (beste lekuko frankok 
erran du adarren itxura kontuan hartzen dela behien onomastikan).

Ataun: Txórdo izén ásko dá, baño ótan (erakutsitako irudietan) eztao txordón 
postúrako adárrik. Adár txordók góra bálittu bezelá, áurreantzetík, óla bíltzen zaio 
ta ári esáten tzaio txórdoá; líso samarrá beár dittu ta barrúaldeá sártzen die pixkát, 
pixkát, e? Ta béiek jenéralén, úe esáten diózunetik aurreá, izén úe eámaten do, 
txordó. 

Beruete: (adarmakur) bát izáan dó, béra béire ta béstí béste aldéa béire, bát píxko at 
górantzá ta bésti órreá, bí (aarrak) postúre diféentén. 

Makea: Adar bat untsa yina... bestea gaizki ina, harí “katzoa”. 
Ahetze: arkamele eta Larrañen kükamarroadar. Bi izen horiek dira hain zuzen 

‘lúcano, ciervo volante / lucane, cerf-volant’ deitutako intsektuaren izenak: 
ikus 01130 galdera. Araiz, adarren itxuran datza hitzon motibazioa. 

adarrapal  
(adar)mako  
(adar)makur  
khülo  
kükamarroadar  
arkamele  
adarkako(tz)  
(adar)katxo  
adarbera  
berabeida  
adarbatu  
txorda/o  
adarroker  
adarruker  
adarbildu  
bestelakoak


